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	A.
	État(s) partie(s)

Pour les propositions multinationales, les États parties doivent figurer dans l’ordre convenu d’un commun accord.

	Espagne

	B.
	Titre du programme, du projet ou de l’activité proposés pour sélection et promotion
Il s’agit du titre officiel du programme, du projet ou de l’activité en anglais ou en français tel qu’il apparaîtra dans les documents publiés par le Comité. Il doit être concis. Ne dépassez pas 200 caractères, espaces et ponctuation compris. Le titre doit être transcrit en caractères latins Unicode (Basic Latin, Latin-1 Supplément, Latin Extended-A ou Latin Extended Additional). 

	Revitalisation du savoir traditionnel de l’élaboration de la chaux artisanale à Moron de la Frontera, Seville, Andalousie

	C.
	Situation géographique et étendue du programme, du projet ou de l’activité
Cochez une case pour préciser si le programme, le projet ou l’activité est essentiellement de portée nationale, sou-régionale ou internationale (cette dernière catégorie inclut les projets menés dans des zones géographiquement discontinues). 

	 FORMCHECKBOX 
 nationale

 FORMCHECKBOX 
 sous-régionale

 FORMCHECKBOX 
 régionale

 FORMCHECKBOX 
 internationale (y compris les zones géographiquement discontinues)

	D.
	État du programme, du projet ou de l’activité
Cochez une case pour indiquer si le programme, le projet ou l’activité est terminé, en cours ou planifié au moment où la proposition est soumise.

	 FORMCHECKBOX 
 terminé
 FORMCHECKBOX 
 en cours

 FORMCHECKBOX 
 planifié

	E.
	Identification du programme, du projet ou de l’activité pour sélection et promotion

	E.1.
	Identification de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés et de leur localisation
Selon la Convention de 2003, le patrimoine culturel immatériel ne peut être identifié que par rapport à des communautés, groupes ou individus qui le reconnaissent comme faisant partie de leur patrimoine culturel. Il est par conséquent important d’identifier clairement une ou plusieurs communautés, groupes ou, le cas échéant, individus concernés par le programme, le projet ou l’activité proposé. Les programmes de grande envergure, notamment ceux de caractère international, peuvent concerner de nombreuses communautés. Les informations fournies doivent permettre au Comité d’identifier les parties principalement concernées par un programme, un projet ou une activité, et doivent être en cohérence avec les sections pertinentes ci-dessous. 

250 mots maximum.

	Dans le projet de revitalisation plusieurs groupes d’acteurs interviennent, même si tous partagent une posture d’identité et d’identification avec la production artisanales de la chaux, activité traditionnelle qui identifie la population de Moron de la Frontera depuis l’époque médiévale, même si aujourd’hui cette pratique artisanale a diminué de manière notable, fait qui a provoqué la réaction de plusieurs secteurs de la société de Moron, comme celui des chaufourniers, de l’Association Culturelle des Fours de la Chaux de Moron et des administrations publiques pour éviter une perte irréparable. Ainsi, les principaux acteurs sont repris ci-dessous:

-
Les membres de l’Association proposant le projet

-
Les artisans chaufourniers

-
Les habitants de la ville de la chaux et du centre urbain de Moron

-
La mairie de Morón de la Frontera

-
Entités en relation avec la production et la culture de la chaux

	E.2.
	Situation géographique et étendue du programme, du projet ou de l’activité

Indiquez dans cette section les endroits où le programme, le projet ou l’activité est mené. 

100 mots maximum.

	Il est situé dans la zone de Caleras de la Sierra, à Moron de la Frontera, Séville, où se situe le centre urbain ouvrier, créé pour servir de logement et apporter des services (église, école, économat, etc.) aux artisans de la chaux au XIXè siècle; les 25 fours historiques de cuisson de la chaux, certains d’entre eux avec un petit logement pour le chaufournier; la carrière historique de la Sierra de los Esparteros (terrain constitué à 97% de carbonate de chaux), et le musée de la chaux avec une salle à usages multiples plus deux fours et une maison de chaufournier, tous restaurés.

	E.3.
	Domaine(s) représenté(s) par le programme, le projet ou l’activité, s’il y a lieu
Indiquez brièvement le(s) domaine(s) du patrimoine culturel immatériel couvert(s) par le programme, le projet ou l’activité, qui peut ou peuvent inclure un ou plusieurs des domaines identifiés à l’article 2.2 de la Convention.

100 mots maximum.

	2.2 d) Connaissances et utilisations en relation à la nature et à l’univers.

-Connaissances sur l’emplacement des meilleurs filons, la forme d’extraction et la coupe des pierres calcaires, la construction du four, les foormes de stockage, et la collecte végétale de tailles d’oliviers, de lentisques, etc. pour la combustion.

-Propriétés écologiques intrasecs de la chaux de par sa grande capacité d’absorption de CO2, nécessaire à la carbonisation.

2.2 e) Techniques artisanales traditionnelles.

La production de la chaux, qui englobe la construction du four, la dispositon des pierres et du combustible végétal et la fermeture de l’ensemble pour obtenir le produit.

	F.
	Description textuelle succincte du programme, du projet ou de l’activité 

Cette description succincte du programme, du projet ou de l’activité sera particulièrement utile, car elle permet au Comité d’identifier rapidement quel programme, projet ou activité est proposé et pourquoi il mériterait d’être sélectionné et promu par le Comité comme reflétant le mieux les principes et objectifs de la Convention. Elle doit être un résumé des éléments fournis aux points 1 et 2 ci-dessous mais ne doit pas constituer une introduction à la longue description du point 1.  
200 mots maximum.

	Ce projet doit être sélectionné car il s’agit du seul lieu d’Andalousie et d’Espagne où la production de chaux artisanale est encore en actif, sur une partie des fours de chaux, fours abandonnés partout ailleurs en raison de l’apparition de la chaux industrielle. Les Caleras de la Sierra jouissent de la reconnaissance patrimoniale de la part du Département de la Culture de l’Assemblée d’Andalousie, étant cataloguées comme Bien d’Intérêt Culturel, mais leur sauvetage comme activité et lieu a besoin de ce projet dont l’objectif primordial est d’apporter de l’évaluation, de la connaissance et de l’importance aux pratiques de cette actvité artisanale, ainsi que d’améliorer les conditions de vie des anciens artisans et membres des Caleras, auteurs d’un produit artisanal d’excellente qualité, formant partie de la culture andalouse en contribuant à l’adaptation au milieu de par des taches de conservation et de rafraichissement habitationnel. L’Actuel musée vivant de la chaux est un moteur d’intérêt pour des initiatives de réactivation du secteur, de formation de professionnels, de recherche, de participation active des artisans chaufourniers, et du reste des groupes sociaux locaux, en plus de prendre en compte la préservation de l’environnement. 

	1.
	Description du programme, du projet ou de l’activité 
Les points 1.a. et 1.b. réunis doivent donner une description succincte du programme, du projet ou de l’activité et de ses principaux éléments. S’il est achevé ou en cours, décrivez ce qui a été ou est en train d’être fait. S’il est seulement prévu au moment de la soumission de la proposition, expliquez ce qui est envisagé et ce qui devrait en principe se passer dans le cadre du programme, du projet ou de l’activité.

	1.a.
	Contexte et justification
Décrivez la situation qui a abouti à la création du programme, du projet ou de l’activité – Indiquez quels sont les besoins de sauvegarde qui ont été identifiés, et par qui, et comment les priorités ont été identifiées et déterminées. Indiquez les principaux objectifs du programme, du projet ou de l’activité.
500 mots maximum.

	En Andalousie, l’élaboration de la chaux artisanale était massive, particulièrement dans les zones montagnardes. A Moron de la Frontera, elle était localisée sur deux enclaves: Caleras de la Sierra au km 5,5 de la route A-361 Moron-Montellano et la Calera del Prado, sur la route de Marchena, qui a été fermé. La chaux était une source de travail pour une grande partie de la ville, étant l’un de ses signes identitaires. Aujourd’hui, Caleras de la Sierra est la seule enclave de production artisanale en activité en Andalousie et en Espagne. Cela a été renforcé au XIXè siècle, époque d’expansion de la chaux et de plus grande demande de main d’œuvre salariée chaufourniere, à l’origine de la construction de la zone des Caleras de la Sierra, proche des fours de chaux. Ici, vivent certains des anciens saisonniers de la chaux et l’on conserve les petits logements et la voirie urbaine, non sans problème d’habitabilité dans le processus d’amélioration.

A la fin du XXè siècle, la chaux artisanale a souffert d’une crise qui oblige l’arrêt de la production et l’abandon conséquent des fours, à l’exception de la famille traditionnelle de la chaux (depuis 1874), la famille Gordillo, qui maintient trois fours de chaux en fonctionnement et qui vend l’ensemble de la chaux artisanale principalement pour la restauration architectonique et le blanchissement. La cessation d’activité de la plupart des fours et des habitables temporaires a supposé la détérioration de ces derniers et l’interruption de la transmission intergénérationnelle du métier de chaufournier. La cause reste la concurrence de la chaux industrielle et du ciment Portland qui modifie les systèmes de construction en s’imposant et en étant utilisés comme s’ils étaient équivalents en qualité à la chaux artisanale.

Pour éviter la perte de ce patrimoine de Moron un groupe d’amis, originaires de la zone, forme l’Association Culturelle des Fours de la Chaux de Moron, avec pour objectif principal de faire connaitre la culture de la chaux in situ et d’obtenir sa promotion. Elle est admise dans le Réseau Andalous des Centres d’Artisanat ou le projet ROAPE du Département de l’Economie, de l’Innovation et de la Science de l’Assemblée d’Andalousie, et elle crée un centre ethnographique, via lequel on récupère une partie du patrimoine mobilier et l’on muséalise de façon interactive le processus de travail. L’Objectif de divulgation du projet va au-delà des fins d’expositions et de sensibilisations et est centré sur le moteur attractif des initiatives de revitalisation du métier et de coopération avec les artisans chaufourniers, au travers de la formation pour la récupération des savoirs et des techniques de la chaux artisanale pour la bio et éco-construction durables, et, hors du centre ethnographique, elle participe à des Forums et à des Journées Techniques. Tout cela est dirigé vers l’obtention de la reconnaissance que le patrimoine et l’apport écotechnique de la chaux artisanale méritent au niveau national et international.

	1.b.
	Mesures de sauvegarde concernées

Dans cette section, décrivez brièvement les mesures de sauvegarde spécifiques prévues dans le programme, le projet ou l’activité et les raisons pour lesquelles elles ont été choisies. Indiquez, s’il y a lieu, les méthodes ou modalités innovantes qui ont été/seront employées.

500 mots maximum.

	Activités de sensibilisation via des visites guidées et informatives sur: www.museocaldemoron.com  

- Le centre ethnographique de la chaux artisanale de Moron dispose d’une salle de conférences, et de deux fours de l’ensemble des Caleras, d’un logement original de chaufourniers, et d’un entrepôt d’outils simples du maître chaufournier restaurés. 

- Ce centre appartient au Réseau Andalous des Centres d’Artisanat ou projet ROAPE et au réseau des musées naturels, projet transnational d’Espagne et du Portugal d’Andalousie financé par le Projet Leader: http://www.museosnaturales.org/es/proyecto.html. 

- Musée vivant avec visites guidées pour observer l’élaboration de la chaux en actif, de Cales Gordillo.

-  Programme de formation géré par les acteurs et experts: Cales Gordillo (artisans), Red Verde, Laurent Coquemont (CEARCA quitar) , Projet Fresco y Artcom

. Atelier Chaux I: Pour bio-construction, restauration et maintenance du patrimoine.

. Atelier Chaux II: élaboration de mortier et chaux de qualité.

. Atelier III: Elaboration de multiples types de plâtres avec chaux, mortiers et chaulages.

. Atelier IV: Peinture à la chaux et ses applications.

. Atelier Terre: Plusieurs techniques et systèmes de construction en terre.

. Cours silicates: centré sur la restauration. 

. Atelier Fresque du Projet Fresco: peinture sur fresque.

 - Audiovisuels de la chaux et le musée financés par l’Assemblé d’Andalousie; déclaration comme Bien d’Intérêt Culturel; inclusion dans l’Atlas du Patrimoine Immatériel de l’IAPH.  

- Audiovisuel “La Cal de Morón”, produit par Canal Sur TV.

- Publications dans des revues comme ECOHABITAR nº 26. Eté 2010. 

- Videos de diffusion:                                                                      

. http://www.youtube.com/watch?v=s4ss4142To4                                                   

. http://www.radiotelevisionandalucia.es/tvcarta/impe/web/contenido?id=4502

. http://www.youtube.com/watch?v=U_8T9A6DMJg  

 http://proyectofresco.blogspot.com/

 http://www.gordilloscaldemoron.com/

- Stand’s et conférences sur salons en colaboration avec des artisans chaufourniers de Morón, Coquemont et Red Verde: 

- FICAL (Forum Ibérique de la Chaux), Barcelone. 2011.

. Salon International de la Restauration du Patrimoine à Ferrara (Italie), 2003

.VII Biénale de la Restauration du Patrimoine (ARPA) Valladolid, 2010. 

. Salon de Muestra Sevilla avec ses villages (FIBES, 2002 à 2008) Seville.

. I Journées de la Chaux à Fundación Fernando Villalón (Morón de la Fra. 2006),

. Salon du Tourisme Rural (FERANTUR, Seville 2008).

. Salon Muestra de Morón. Morón, 2008.

. Salon International de Restauration du Patrimoine Andalous FIRPA, Grenade, 2009.

. ARTEMERCADO, Morón (2009 - 2010).

.  Salon du Patrimoine Culturel Provincial, Seville 2010.

. II Salon du Patrimoine Culturel et Monumental, Seville  2011.

. “Artisanat dans les espaces naturels d’Andalousie et du Maroc”  projet ROAPE, 2011; 

- Interventions en colaboration avec les artisans chaufourniers de Morón, Coquemont et Red Verde: 

. II Journées Fiscal Barcelona  2011.

.  “Hormigas de Cal”: Groupe de Loisir Créatif et Musée de la Chaux 2010.

. I Journée de la Chaux dans les Pueblos Blancos de la via Verde de la montage, au musée de la chaux, 2010.

. Journées d’Education Environnementale dans le musée de la Chaux et son Environnement Naturel pour personnes handicapées, 2011.

- Organisation Congrès ibérique de la chaux 2012.

- Enregistrement de la marque “cal de Morón”.

- Soutien au développement local de Aldea de Caleras.

	2.
	Raisons pour lesquelles le programme, le projet ou l’activité méritent d’être sélectionnés et promus 
Les sections 2.a. à 2.d. doivent donner au Comité les informations requises pour décider si le programme, le projet ou l’activité satisfait le mieux aux critères de sélection qu’il a définis (Directives opérationnelles, paragraphe 52). La justification donnée doit être étayée par des preuves, plutôt que simplement affirmée.

	2.a.
	En quoi cela reflète-t-il les principes et objectifs de la Convention
Indiquez les principes et les objectifs spécifiques de la Convention auxquels répond le programme, le projet ou l’activité et expliquez en quoi cela reflète ces principes et ces objectifs dans la conception, la réalisation et la mise en œuvre. 
500 mots maximum.

	- Le projet de revitalisation du savoir traditionnel de la chaux artisanale de Moron de la Frontera suit les principes de la Convention pour la protection, la maintenance et la transmission de ce patrimoine immatériel.

- La récupération d’une partie du patrimoine matériel, c’est-à-dire des instruments, des objets, des outils et des espaces culturels inhérents (art. 2.1 de la Convention), comme témoins documentaires en soi du métier artisanal, son les fours et les outils de chaufournier et d’extraction de la pierre calcaire, ainsi que le mobilier de la maison chaufourniere annexe au four, pièces originales cédées par les maîtres chaufourniers.

- L’Ensemble des fours et du village est un document vivant qui sert de lecture de l’évolution expérimentée dans les formes de transport de la chaux, rendant possible l’observation in situ de l’existence de fours de différents types, depuis les plus traditionnels et anciens jusqu’aux fours artisanaux, mais adaptés pour l’extraction mécaniques de la chaux.

- Le discours de diffusion de l’ensemble de l’activité de la chaux est basé sur la recherche et la consultation de documents historiques certifiant l’ancienneté de ces installations, depuis le XVè siècle et des éléments originaux comme le développement vivant de l’activité.

- En raison de son inventaire (art. 12 de la Convention) et pour assuser la survie et l’identification on a protégé légalement, via l’Administration, comme Bien d’Intérêt Culturel (Décrêt 304/2009 du 14 juillet), l’activité de la chaux et le patrimoine matériel associé.

- L’Activité de la chaux est incluse dans l’Atlas du Patrimoine Culturel Immatériel d’Andalousie, avec une fiche d’enregistrement élaborée en colaboration avec les chaufourniers et l’association.

- Dans le même temps, l’Association a pu impliquer les acteurs, les artisans chaufourniers en actif de Cales Gordillo et certain des artisans à la retraite du complexe de la chaux, qui participent à la diffusion et à la promotion.

- L’Evaluation du métier de chaufournier et des zones d’extraction proprement dites, est réalisée via le Centre d’Interprétation de la Chaux qui fait connaitre les utilités de la chaux et la qualité et l’adaptation écologique que suppose son application face à d’autres types de matériaux aussi bien au niveau public en gérénal (même scolaire) qu’au niveau des professionnels dédiés principalement à la nouvelle construction, la réhabilitation et la restauration architectonique.

- Ce projet a aujourd’hui d’autres objectifs dans la documentation, la recherche et la diffusion en faveur de la sauvegarde qui revitalise les pratiques artisanales de la chaux, via la créatuib de moyens pour établir les lignes d’étude sur la répercussion et la contribution historique de la chaux en Andalousie et en Espagne, avec un patrimoine immobilier chaufournier en voie de disparition.

	2.b.
	Efficacité, qu’elle soit établie ou raisonnablement prévisible 
S’il est déjà achevé, indiquez en quoi le programme, le projet ou l’activité a démontré son efficacité pour contribuer à la viabilité du patrimoine culturel immatériel concerné. S’il est toujours en cours ou prévu, indiquez en quoi il devrait selon toute attente contribuer de façon substantielle à la viabilité du patrimoine culturel immatériel concerné. Expliquez comment les résultats du programme, du projet ou de l’activité ont été ou seront évalués.
500 mots maximum.

	Le projet n’est pas intégralement terminé, mais en voie de réalisation. Cependant, il existe déjà des résultats pratiques qu’il est possible de vérifier et qui démontrent l’idonéité du projet et son accord avec les principes et les objectifs de la Convention de 2003. Nous énumérons ci-dessous de façon résumée, les avancées et les réalités pour la sauvegarde du patrimoine immatériel et du matériel associé à la production traditionnelle et artisanale de la chaux de Moron:

- Dès le début, les acteurs et les habitants de Moron de la Frontera ont été pris en compte dans la prise de décisions du projet de revitalisation de la production artisanale de la chaux puisque cette activité artisanale fait partie de l’identité et de la culture spécifique du dit territoire et du collectif humain.

- On a poursuivi ainsi la sauvegarde et la maintenance de la production artisanale de la chaux dans ces lieux, espace unique de l’Etat Espagnol où se produit le dit matériel de façon artisanale et traditionnelle, en favorisant sa transmission aux nouvelles générations. Récemment, la chaux traditionnelle de Moron a été utilisée dans la restauration des scultures des lions qui décorent la source du Patio de los Leones de l’Alhambra de Granada, monument déclaré par l’UNESCO au Patrimoine Mondial en 1984.

- Des savoirs et des techniques pour la conservation et l’exploitation de l’environnement naturel sont appliqués et documentés là où se situe le projet ainsi qu’au regard des métiers traditionnels, en particulier celui des chaufourniers.

- Au travers de l’Association des Fours de Chaux de Moron où participent les principaux acteurs, le patrimoine matériel associé à l’activité de la production a été récupéré, la restauration des deux fours, des maisons annexes et des outils ayant été terminée, éléments qui composent aujourd’hui le cadre du Musée Vivant de la Chaux de Moron, où les artisans et autres experts de la chaux enseignent les propriétés de la chaux aux visiteurs de tout âge et de toute condition.

- Des activités pour la sensibilisation et la diffusion au niveau local, régional, national et international de l’importance de ce patrimoine immatériel que suppose la production de chaux artisanale et naturelle, tel que cela est repris dans le point 1.b du présent formulaire.

- Les acteurs (association, habitants et artisans) qui réalisent le projet ont été intégrés dans divers réseaux régionaux, nationaux et internationaux de produits et de métiers artisanaux et respectueux avec l’environnement tel que cela est repris dans la partie 1.b de ce formulaire.

- Cependant il est nécessaire de continuer avec les aspects suivants du projet:

 Nouvelles études de viabilité et des marchés pour la production artisanale de chaux.

 Mise en fonctionnement et restauration des anciens fours non utilisés aujourd’hui.

 Introduction de l’étude et connaissance des bonnes pratiques de la chaux dans les études réglées et non réglées.

 Amélioration des infrastructures et des conditions de vie du village de las Caleras de la Sierra. 

	2.c.
	En quoi cela peut-il promouvoir la coordination aux niveaux régional, sous-régional et/ou international, s’il y a lieu 
Expliquez, le cas échéant, en quoi le programme, projet ou activité a promu ou peut promouvoir la coordination des efforts pour sauvegarder le patrimoine culturel immatériel aux niveaux régional, sous-régional et/ou international, en accordant une attention particulière au renforcement de la coopération Sud-Sud et Nord-Sud-Sud. (Un programme, projet ou activité mené au niveau national peut ne pas impliquer une telle coopération, mais doit être un modèle potentiel ; voir le point 2.d.)

500 mots maximum.


- Elaboration de fiches descriptives de chaque centre artisanal, qui inclueront des données sur la potentialité dans l’engagement, l’attitude et la disposition des responsables du centre pour leur implication dans le projet et leur intérêt pour le Réseau.

	- Analyse de l’information obtenue et réalisation d’un diagnostic bref de chaque Centre.

- Sélection du Centre selon les critères décrits antérieurement. L’Incorporation du nouveau Centre sera sujet à la décision des artisans, de l’IOrganisme compétent au Maroc, au consensus des Centres constutuants le Réseau, en comptant également sur la consultation des partenaires du Projet.

- Conseils et accompagnement personnalisés du/des gérant/s du Centre pour les sujets prioritaires afin d’atteindre les objectifs du projet. 

	2.d.
	En quoi cela peut-il servir de modèle régional, sous-régional et/ou international, en particulier pour les pays en développement
Expliquez en quoi le programme, le projet ou l’activité peut servir de modèle sous-régional, régional ou international, selon le cas, pour les activités de sauvegarde. Veuillez accorder une attention spéciale à la façon dont il peut répondre aux besoins des pays en développement et être adapté à leur contexte.
500 mots maximum.

	Les projets FRESCO et CENTRES DE PROMOTION DE L’ARTISANAT suivent les directrices opérationnelles d’application de la Convention reprises dans la partie 6 et dans l’art. 18 de la Convention, car elles articulent des initiatives de promotion et de diffusion de la connaissance au travers de réseaux de coordination et de coopération Sud-Sud et Nord-Sud.

Ces deux projets servent à la sauvegarde du patrimoine immatériel et à la coopération des différentes communautés d’artisans en Andalousie, en Espagne et au Maroc.

-Au travers de la participation dans FRESCO on regroupe les efforts d’entités, d’artisans chaufourniers et d’artistes de plusieurs communautés autonomes (Andalousie, Catalogne et Castilla y Leon) comme on peut l’observer de par (http://proyectofresco.blogspot.com/2011/05/ ) la relation des entités qui collaborent, intégrant les artisans en actif de Moron de la Frontera également participants et acteurs du programme de l’Association des Fours de la Chaux de Moron. De cette façon, dans les activités de formation gérées par ce projet on établie une collaboration et une transmission de savoirs autours de la chaux appliquée à la peinture sur fresque et cela est directement répercuté sur la récupération et le renforcement de l’usage adéquat de ce type de chaux et de façon directe sur la promotion commerciale et donc sur la génération nécessaire d’emploi et de nouveaux artisans chaufourniers à Moron et dans le reste de l’Andalousie.

- Le projet CENTRES DE PROMOTION DE L’ARTISANAT est dirigé vers la récupération documentaire et la diffusion des lieux de réalisation des artisanats ayant besoin de la sauvegarde et de la protection, ainsi que de la promotion du développement local au niveau régional (andalous: via le Réseau Andalous des Centres) et international (Andalousie et Maroc). Ce projet dote de fonds pour constituer des centres d’interprétation et pour le développement des artisanats, ouverts aux visites. Au moyen de ce programme on exerce une tâche de sensibilisation sur les bonnes pratiques et les qualités écologiques de la chaux artisanale et l’on prend contact direct avec les acteurs ou les artisans. Le réseau des artisans, et particulièrement ceux du même secteur productif, (Andalousie-Maroc) permet un échange et une coopération en terme d’expériences et d’accumulation de savoirs et une étude des stratégies économiques et culturelles. 

	3.
	Participation et consentement des communautés

Les points 3.a. et 3.b. réunis abordent d’autres critères de sélection fixés par le Comité (Directives opérationnelles, paragraphe 52), en particulier ceux qui concernent la participation de la communauté au programme, au projet ou à l’activité et son consentement à la soumission de la proposition.

	3.a.
	Participation de la communauté, du groupe ou des individus au programme, au projet ou à l’activité

Expliquez comment la communauté, le groupe ou, le cas échéant, les individus concernés ont participé ou vont participer au programme, au projet ou à l’activité à tous les stades de planification et de mise en œuvre.

	Les groupes acteurs ont participé dans le projet de « Revitalisation du savoir traditionnel de l’élaboration de la chaux artisanale à Moron de la Frontera, Séville, Andalousie » depuis le premier moment car ils ont été les chaufourniers en actif, comme producteurs de la chaux traditionnelle et les dépositaires et les transmetteurs des connaissances et l’Association des Fours de la Chaux de Moron, en représentation du village de Moron, ceux qui ont initié conjointement le processus de sauvegarde, en développant la production de chaux et la recherche de nouveaux marchés pour le produit qui est un signe identitaire pour Moron de la Frontera et ses habitants.

Ainsi, on a initialisé des travaux de restauration des fours traditionnels et l’un d’entre eux a été adapté pour le musée vivant, où les objets et les documents sont exposés et où des démonstrations pratiques des savoirs et des connaissances du patrimoine immatériel sont réalisées, pour développer et transmettre les dits éléments immatériels du patrimoine. Ainsi, on peut observer directement l’activité traditionnelle dans les moments de production de la chaux, fait qui a lieu dans les fours situés à divers emplacements de la ville.

L’Association, comme les chaufourniers producteurs gèrent des initiatives et des activités pour la formation, la transmission et la diffusion de la connaissance traditionnelle sur la chaux, tel que l’on peut le constater via les sites internet de la partie 2.d et 5.a du présent formulaire.

Le projet de revitalisation a été rédigé et est mis en place par l’Association et les chaufourniers, en plus de la participation du voisinage, avec la participation de la Mairie de Moron, comme autorité locale et de l’accord du Département de la Culture, l’Institut Andalous du Patrimoine Historique et le Ministère de la Culture. 

	3.b.
	Consentement libre, préalable et éclairé à la proposition 
Démontrez que la communauté, le groupe ou, le cas échéant, les individus concernés ont donné leur consentement à la proposition. Leur consentement libre, préalable et éclairé peut être attesté par des déclarations écrites ou enregistrées, ou par d’autres moyens selon le régime juridique de l’État partie et l’infinie variété des communautés et groupes concernés. Le Comité préfère avoir une grande diversité de manifestations ou d’attestations du consentement des communautés plutôt que de spécifier une norme unique.
Prière de joindre au formulaire de candidature les preuves démontrant un tel consentement en indiquant ci-dessous quelle preuve vous fournissez et quelle forme elle revêt.

	Les consentements et les adhésions au projet sont joints comme textes annexes au présent projet.
Consentements:
- Association Culturelle des Fours de la Chaux de Morón.

- Mairie de Morón de la Frontera.

Chaufourniers:

- Isidoro Gordillo Mesa

- José Eduardo Salas García

- Antonio Gordillo Mesa

- Francisco Gómez Muñoz

- Antonio Gordillo Montaño

- Francisco Gordillo Montaño

- Diego Lobato Ledesma

- Miguel escudero Reina

- José Eduardo Salas Paris

Vosins:
- Association de Voisins Caleras de la sierra

- Rosario Gordillo Montaño

- Miguel A. Luque Rojo

- Lidia Lorda Muñoz

- José Gómez Muñoz

- Ana Navarro González

- Ana Rodríguez Gordillo

Adhésions:
- Association Projet Fresco
- ROAPE, Récupération de Metiers Artisanale en Voie de Disparition.

- Red CIE, Centres d’Interprétation Ethnographique.

- ANCADE, Association de Fabricants de Chaux et son Dérivés d’Espagne.

- GDR Montagnes du Sud-ouest de Séville, Association de Communes pour le Développement  Rural Intégral.

- Direction Général de Biens Culturels du Département de la Culture de l’Assamblée d’Andalousie.

	4.
	Volonté de coopérer à la diffusion des bonnes pratiques

Démontrez, dans cette section, que la communauté, le groupe ou, le cas échéant, les individus concernés, ainsi que l’État partie et l’organisation ou l’organisme de mise en œuvre sont prêts à coopérer aux efforts du Comité pour diffuser les bonnes pratiques, si le programme, le projet ou l’activité est sélectionné pour promotion.

L’Etat partie doit également être prêt, dans le cas où le Comité sélectionne le programme, le projet ou l’activité, à fournir des photos, des films vidéo et/ou autres documents pour diffuser les bonnes pratiques. Il n’est pas nécessaire de soumettre ces documents avec la proposition, mais ils seront demandés si le programme, le projet ou l’activité est sélectionné. Tout document soumis à ce moment-là devra être accompagné d’une cession non exclusive de droits autorisant l’UNESCO à l’utiliser (voir le formulaire ICH-07).

500 mots maximum.

	La volonté de coopération des acteurs et des responsables administratifs avec les fins et objectifs du Comité et de la Convention est démontrée de par la présentation et la signature des consentements et des adhésions au Projet.

De plus, dans d’importants forums, congrès et publications et documents d’Internet, les groupes acteurs, les chaufourniers, l’association, les habitants de Moron ou la Mairie, ont manifesté leur engagement pour la sauvegarde, la maintenance et la protection du patrimoine culturel immatériel, au travers de la conservation de la production artisanale de la chaux et de ses connaissances, savoirs et biens matériels et immatériels associés, ce qui fait que la déclaration du Projet suppose un engagement plus stable au regard des principes et des objectifs de la Convention.

Comme preuve de cette solide volonté de colaboration avec l’UNESCO, on joint des documents, des graphiques de l’activité et la cession des droits pour leur utilisation à UNESCO, de la part de l’Association et de l’auteur des photographies Manuel Gil, photographe et représentant de l’Association des Fours de Chaux de Moron.

De même, l’Administration locale, régionale et de l’Etat a colaboré dans l’inventaure et dans la déclaration comme Bien d’Intérêt Culturel de l’activité et du patrimoine matériel de la chaux de Moron, de par la diffusion de cette protection dans de nombreux forums et documents légaux.

L’Etat Espagnol et l’Assemblée d’Andalousie ont un engagement solide envers les fins et les objectifs de la Convention, qui est démontré de par l’élaboration de l’Atlas du Patrimoine Immatériel d’Andalousie, où l’activité de la chaux de Moron de la Frontera a été enregistrée, tout comme l’a été le Plan de l’Etat du Patrimione Culturel Immatériel du Ministère de la Culture qui va être mis en place sur l’ensemble du territoire Espagnol, et qui a été signé et ratifié par la Convention.

	5.
	Cordonnées 

	5.a.
	Personne à contacter pour la correspondance 

Donnez le nom, l’adresse et tout autre renseignement pour contacter la personne à qui toute correspondance concernant la proposition doit être adressée. Si une adresse électronique ne peut être donnée, indiquez un numéro de télécopie. Pour les propositions multinationales, indiquez les coordonnées de la personne qui est désignée par les autres États soumissionnaires comme étant le contact avec le Secrétariat de la Convention pour toute correspondance relative à la proposition (demandes d’informations complémentaires, etc.). Dans le cas des propositions multinationales, indiquez également les coordonnées d’une personne de chaque État partie. 

	Nom du projet « REVITALISATION DU SAVOIR TRADITIONNEL DE L’ELABORATION DE LA CHAUX ARTISANALE A MORON DE LA FRONTERA, SEVILLE, ANDALOUSIE »
Présenté par: Association Culturelle des Fours de la Chaux de Morón de la Frontera.

Personne responsable: Manuel Gil Ortiz.

Adresse: calle Sagasta, 30, CP 41530, Morón de la Frontera (Séville, Andalousie, Espagne).

Adresse du Centre de promotion de l’artisanat de la chaux: Carretera Morón-Montellano, km 5,5 carretera A-361, km 24,100.

Téléphone: 0034 65 40 70 555

e-mail: museo@museocaldemoron.com

	5.b.
	Organisme responsable associé
Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées de/des organisme(s) compétent(s) (administration, musée, institution ou responsable) qui est/sont chargé(s) au niveau local de la gestion du programme, du projet ou de l’activité.

	Nom du projet « REVITALISATION DU SAVOIR TRADITIONNEL DE L’ELABORATION DE LA CHAUX ARTISANALE A MORON DE LA FRONTERA, SEVILLE, ANDALOUSIE »
Présenté par: Association Culturelle des Fours de la Chaux de Morón de la Frontera.

Personne responsable: Manuel Gil Ortiz.

Adresse: calle Sagasta, 30, CP 41530, Morón de la Frontera (Séville, Andalousie, Espagne).

Adresse du Centre de promotion de l’artisanat de la chaux: Carretera Morón-Montellano, km 5,5 carretera A-361, km 24,100.

Téléphone: 0034 65 40 70 555

e-mail: museo@museocaldemoron.com

	5.c.
	Organisme(s) communautaire(s) ou représentant(s) des communautés concernés
Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées complètes des organismes communautaires ou des représentants des communautés, ou d’autres organisations non gouvernementales qui sont concernées par le programme, le projet ou l’activité, telles qu’associations, organisations, clubs, guildes, comités directeurs, etc.

	- DEPARTEMENT DE LA CULTURE DE L’ASSEMBLEE D’ANDALOUSIE.

Directrice Générale des Biens Culturels: Margarita Sánchez Romero.

Calle Levíes, 27, CP 41071, Séville.

Téléphone: 955 03 69 06

e-mail: información.dgbc.ccul@juntadeandalucia.es

-MAIRIE DE MORÓN DE LA FRONTERA.

Calle Plaza del Ayuntamiento,1- CP 41530, Morón de la Frontera (Séville)

Téléphone: 0034 955856000

URL: www.ayto-morondelafrontera.org

	6.
	Signature pour le compte de l’État partie

La proposition doit être conclue par la signature originale du responsable habilité à signer pour le compte de l’État partie, avec la mention de son nom, de son titre et de la date de soumission.

Dans le cas des candidatures multinationales, le document doit comporter le nom, le titre et la signature d’un responsable de chaque État partie soumissionnaire.

	Nom :
Ángeles Albert de León
Titre :
Directrice Générale des Beaux-Arts et des Biens Culturels. Adresse: Plaza del Rey, 1, 28004, Madrid. Téléphone: 917017262/ FAX: 917017383.
Date :
28 juin 2011     
Signature :
<signé>
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